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В современной англоязычной фантастике наблюдается тенденция обращаться к русскому фольклору. Писатели нередко заимствуют сюжеты, героев и приемы из сказок. Для англоязычного читателя же русский фольклор экзотичен и потому привлекает внимание. Среди писателей, проявляющих интерес к этому материалу, назовем: К. Валенте Л. Бардуго, Н. Новик, К. Арден, Э. Дункан и др. 
В докладе мы сфокусируемся на двух романах: «Бессмертный» (2011) К. Валенте и «Медведь и соловей» (2017) К. Арден. На их примере мы рассмотрим образ домового: как он функционирует в повествовании, какие эффекты производит на читателя.
Оба романа фантастические – действие в них происходит в мире, отличном от привычной читателям реальности, населяемом вымышленными существами – в частности, домовыми. Образ домового в обоих романах маркирует для читателя фантастичность пространства текста, или, в терминологии С.Н. Зенкина, производит «эффект фантастики», «остраняет» мир произведения для читателя [Зенкин: 53–54]. Но и для главных героев домовой так же является фантастическим существом, т.е. принадлежащим миру сверхъестественного.
Большей части англоязычной публики этот образ, скорее всего, незнаком, и поэтому перед писательницами стояла задача и сделать его достаточно понятным, и в то же время сохранить элемент недосказанности.
Действие романа «Медведь и соловей» происходит на Руси XIV в., в которой сосуществуют «языческое» и «христианское». Жители одной деревни под влиянием священнослужителя утрачивают веру в «старых» духов, перестают приносить им дары, отчего силы зла становятся сильнее. Побороть эти силы предстоит главной героине Василисе Петровне, наделенной даром видеть и общаться с духами, в том числе домовыми. 
Впервые героиня встречается с домовым в 11 главе, которая так и называется. Название, с одной стороны, подготавливает читателя к встрече с фантастическим существом, с другой, вводит незнакомое и непонятное слово («Domovoi»), тем самым приглашая читателя строить предположения, что это слово может означать. Для героини же домовой хотя и представляет собой существо необычное, все же не является чем-то невозможным. Она не удивляется его появлению. С точки зрения знаний и представлений о мире текста между читателем и героиней есть дистанция. Соответственно, через взаимодействие героини с домовым читатель и узнает, что домовой собой представляет.
В романе подчеркивается онтологическая несамостоятельность домового: его сила зависит от веры человека. Невыполнение необходимых обрядов ведет к тому, что домовой слабеет. Он как бы является «продуктом» воображения и веры героев – и, соответственно, читателя. 
Действие романа К. Валенте также происходит в декорациях русской истории, но уже более современной. Писательница создает альтернативную историю XX в., в которой сюжет русской сказки «Марья Моревна» переплетается с событиями революции 1917 г., а впоследствии и Второй мировой войны. Фольклорные персонажи переживают эти события наравне с людьми, создают свои партии и комитеты, одновременно участвуя в войнах по ту и по эту сторону волшебного мира. 
Особенность романа «Бессмертный» в том, что два плана – исторический и фантастический – в нем постоянно переплетаются. Фантастическое, с одной стороны, вторгается в реальность, с другой стороны – исторические события влияют не только на мир человека, но и на сказочный мир. Проследить это можно на примере домовых.
Как и в случае с Арден, рассмотрим, как автор вводит домового в текст. Для Валенте важно создать и продлить «остраненное» восприятие образа читателем: название существа, слово «домовой» (the domovoi) появляется в тексте позже, чем само существо. При этом слово дается в тексте «от автора», а не героини: первое время она называет домового просто «человечком», ее знакомство с ним происходит не сразу, только постепенно она понимает, что известное ей по сказкам слово может быть применимо к этому существу. Тем не менее для читателя он остается незнакомым – слово связывается с фантастическим элементом в тексте, но что он собой представляет, читателю предстоит выяснить по ходу чтения.
Мир домовых организовывается по модели советского общества. Революция вторгается в оба мира: и в реальный, и в фантастический. Домовые создают Домовой комитет, в котором решают жилищные вопросы. В речи они используют советизмы, столь же экзотичные для англоязычного читателя, как и сам домовой. Таким образом они одновременно маркируют и эпоху, и фантастическое пространство текста. 
Фантастическая логика поведения домового накладывается на историко-политический контекст. Домовой склонен вредить хозяину, если тот его не задабривает – и как ни странно, в такую логику отлично вписывается и практика доносов. Домовые угрожают донести на Марью, если она расскажет о расширении дома. В этот момент сталкиваются две картины мира – человеческая и бесовская.
В мире произведения у героев есть представление о том, как должны выглядеть домовые, однако «реальные» домовые с ними не во всем совпадают. При этом у К. Валенте домовые с успехом подстраиваются под новые реалии эпохи, но и сохраняют черты, которые и делают их домовыми. Это позволяет автору и познакомить читателя с «традиционным» образом домового, и указать на трансформации. Напомним, что у К. Арден, наоборот, исторические изменения – это то, что лишает фантастических существ силы.
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